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Impressionnant, pour petits et grands.
Réservez votre visite guidée de l’aménagement  
Robert-Bourassa à Eeyou Istchee Baie-James. 

C’EST GRATUIT ! 
 
hydroquebec.com/visitez
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Avant toute 
activité, contactez 
les communautés 

locales : les zones de 
terres de catégories III 

peuvent changer.



Tourisme Baie-James
1252, route 167 Sud, C.P. 134, Chibougamau (Québec) 
418 748-8140 ou sans frais 1 888 748-8140 (Canada et États-Unis)

Tourisme Eeyou Istchee
205, Opemiska Meskino, C.P. 1167, Oujé-Bougoumou (Québec) 
418 745-2220 ou sans frais 1 888 268-2682 (Canada et États-Unis)

eeyouistcheebaiejames.com  |  info@eeyouistcheebaiejames.com

Bureaux permanents� 2J
Bureau d’information touristique  
du Gouvernement régional  
d’Eeyou Istchee Baie-James
KM 6, route Billy-Diamond, Matagami 
819 739-2030, poste 20300 ― greibj-eijbrg.ca

Bureaux saisonniers� 2J
Bureau d’information touristique  
de Chibougamau
1252, route 167 Sud ― 418 748-8140 
eeyouistcheebaiejames.com

Bureau d’information touristique  
de Lebel-sur-Quévillon� J
900, boul. Quévillon 
819 755-4026 
Hors saison : 819 755-4826, poste 223 
lsq.quebec

Bureau d'information touristique  
de Radisson
198, rue Jolliet ― 819 638-8687 
Hors saison : 819 638-7777 poste 221 
tourisme@localiteradisson.com 
localiteradisson.com

Associations touristiques 
régionales

Air Creebec
1 800 567-6567 ― aircreebec.ca

Air Inuit
1 800 361-2965 ― airinuit.com

Bureaux d'information 
touristique



La bernache évoque l’ouverture sur le monde,  
la migration, la liberté et l’entraide. Représentant  

le voyage et le changement des saisons,  
la bernache devient le symbole unique et distinctif 
de la région d’Eeyou Istchee Baie-James. Le cercle, 
très présent dans la culture autochtone, représente 

la continuité et l’équité.

Sur ce vaste territoire, deux associations 
touristiques unissent leurs forces pour faire briller 

Eeyou Istchee Baie-James.

De cette collaboration enracinée dans le Nord est 
née une image de marque qui reflète notre identité, 

notre fierté et notre désir de partage.
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Visitez notre site
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Nos

1  Culture crie
En Eeyou Istchee Baie-James, chaque échange 
avec les gens du territoire est une invitation à 
vivre leur culture et coutumes. C’est une 
rencontre avec une culture vivante, enracinée 
dans la terre et le cœur, qui laisse une 
empreinte durable. (voir p. 27, 43, 53, 54, 55 et 58)

2  �Aménagements 
hydroélectriques

Au cœur du territoire, la centrale Robert-
Bourassa s’impose comme un exploit 
d’ingénierie. Construite sous terre, elle est la 
plus puissante centrale souterraine au monde. 
Elle transforme la force des rivières en énergie, 
tout en témoignant du savoir-faire et de 
l’ambition du Nord. (voir p. 30 et 31)

3  Croisière écotouristique
Naviguer sur la baie James, c’est entrer dans un 
espace vaste et paisible, où le ciel et l’eau se 
répondent. Chaque île, chaque rive raconte une 
histoire ancienne, portée par les vents et les 
voix du territoire. Guidée par les savoirs cris, 
cette croisière écotouristique devient une 
invitation à écouter, à observer, à ressentir. 
(voir p. 27)

4  Motoneige
En Eeyou Istchee Baie-James, l’hiver s’installe 
avec constance et abondance. Grâce à plus de 
1100 km de sentiers fédérés, larges et 
soigneusement entretenus, chaque sortie en 
motoneige devient un moment de pur plaisir, 
entre liberté, paysages grandioses et neige 
toujours au rendez-vous. (voir p. 64 et 65)

5  Festivals : célébrez avec nous
Ici, chaque fête est un moment de partage. 
Musique, traditions, rires et récits s’unissent 
pour faire vibrer les communautés. Sous le ciel 
vaste du territoire, ces rassemblements tissent 
des liens durables entre générations, visiteurs et 
habitants. (voir p. 53-55)

6  Plein air
Notre territoire est grandiose et actif en toutes 
saisons. Ski, raquette, randonnée, kayak… ici, 
l’aventure se vit tout près des communautés, au 
cœur d’une nature vaste et généreuse. (voir 
p. 58-63)

7  Forêt boréale
Nos forêts infinies et sa faune foisonnante nous 
rappellent le lien profond qui nous unit à la 
nature. Ici, vous êtes invité à vous ressourcer, à 
respirer le Nord et à découvrir ce que signifie 
vraiment la nordicité. (voir p. )

8  Excursion routière
À moto ou en auto, chaque route ouvre une 
porte sur l’inconnu.

Billy-Diamond, Transtaïga, Route du Nord… ces 
tracés mythiques incarnent l’aventure et 
l’exploration d’un territoire encore peu 
fréquenté, mais riche en promesses. (voir p. )

incontournables

 © Katherine Dhem / Mathieu Dupuis / 
Simon Jodoin / Annie-Claude Roberge / 

Jessica Otter / Tania Savard / VanLife
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aurores 
boréales
Bienvenue au pays des

 © Katherine Dhem1212



Aller plus haut, 
aller plus loin
S’éloigner des sentiers battus, c’est découvrir qu’au-delà des 
kilomètres s’étend un territoire à part : vaste, saisissant, 
encore méconnu, et d’une beauté rare. Chaque pas vers le 
nord révèle une richesse insoupçonnée.

Plongez au cœur 
d’Eeyou Istchee 
Baie-James
Grâce à sa latitude, ses ciels sombres et ses vastes 
territoires non urbanisés, Eeyou Istchee Baie-James offre des 
conditions parmi les plus favorables au Québec pour 
admirer les aurores boréales.
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Faune et flore 
unique
Un territoire vivant à 
observer et à explorer
Chaque année, le caribou, surnommé le roi 
de la toundra, quitte les terres du Nunavik 
pour migrer vers Eeyou Istchee Baie-James, 
à la recherche de nouveaux pâturages. Ce 
spectacle naturel fascine les passionnés de 
faune et les amateurs de photographie qui 
viennent capturer ces instants rares au 
cœur des grands espaces nordiques.

Mais la vie ne s’arrête pas à la surface : les 
lacs et rivières de la région regorgent de 
richesses. Doré jaune, grand brochet, truite 
mouchetée et touladi atteignent ici des 
tailles impressionnantes, faisant d’Eeyou 
Istchee Baie-James un véritable paradis 
pour les amateurs de pêche sportive.

Entre le 49e et le 55e parallèle
Une région à vivre pleinement

Au cœur du Nord québécois, Eeyou Istchee 
Baie-James vous propose une expérience unique, 
où la nature prend toute sa place. Sur un 

territoire grand comme l’Allemagne, cette vaste 
région vous invite à ralentir, à respirer et à 
découvrir un territoire où culture et 
environnement se rencontrent harmonieusement.

Deux communautés y cohabitent : les Cris, 
peuple autochtone, et les Jamésiens.

Accessible par la route, par avion ou par 
autobus, Eeyou Istchee Baie-James est une 
destination qui se mérite et qui récompense les 
curieux. Chaque visite devient une occasion de 
se reconnecter à l’essentiel.

 © Hooké14
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Rendez-vous 
sur l’Île de 
Fort-George 
en traversier
L’Île de Fort George, 
mémoire vivante au nord 
du territoire
Jadis cœur battant de la communauté crie, 
elle fut habitée jusqu’aux années 1990 avant 
que les familles ne soient relocalisées 
vers Chisasibi.

Aujourd’hui, un traversier vous y mène tout 
l’été, offrant un passage vers un lieu empreint 
de mémoire. Chaque année, en juillet, la 
communauté se rassemble pour le 
Mamoweedow, un événement qui met en 
valeur l’histoire et célèbre la culture crie. 
Véritable retour aux sources, il accueille 
chaleureusement tous les visiteurs.

Sentiers à  
portée de pas
Partout sur le territoire, la nature vous 
entoure. Dans plusieurs localités, des sentiers 
vous permettent de partir à la découverte 
des paysages environnants sans même 
quitter la ville.

Ces parcours balisés et adaptés à différents 
niveaux, serpentent à travers la forêt boréale, 
longent lacs et ruisseaux et vous mènent vers 
des points de vue imprenables.

Que ce soit pour une courte marche, une 
sortie en famille ou une pause contemplative, 
ces lieux invitent à ralentir et à respirer.

De la forêt 
boréale à 
la taïga
Un voyage au cœur des 
paysages nordiques
En explorant Eeyou Istchee Baie-James, 
vous traversez l’un des plus vastes 
écosystèmes du Québec : la forêt 
boréale. Dominée par l’épinette noire, 
elle s’étend à perte de vue, offrant un 
décor apaisant et sauvage.

En poursuivant votre route vers le 
nord, le paysage évolue subtilement : 
la forêt boréale laisse place à la taïga, 
reconnaissable à ses terres humides, 
ses plateaux rocheux et ses lichens 
argentés qui tapissent le sol. 
Ce changement d’environnement 
témoigne de la richesse naturelle du 
territoire.

La région est aussi traversée par un 
réseau hydrographique 
impressionnant, composé de rivières 
fougueuses et de lacs qui donnent 
l’impression d’être des mers 
intérieures. Parmi eux, le majestueux 
lac Mistassini, avec ses 2 335 km², est 
le plus grand lac naturel d’eau douce 
du Québec. 
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Découvrez la culture crie : un monde de savoirs, 
de récits et de liens vivants
Plongez dans l’univers riche et vibrant des Cris, peuple autochtone du nord du Québec dont les 
traditions, la langue et les valeurs résonnent au cœur des communautés.

C’est une culture vivante, portée par les aînés et renouvelée par les jeunes. Elle invite à ralentir, à 
écouter, à apprendre autrement. Que ce soit à travers la cuisine, les contes, les danses ou les 
savoirs liés à la nature, chaque rencontre avec la culture crie est une porte ouverte sur un monde 
de résilience, de beauté et de partage.

Les Cris

 © Annie-Claude Roberge16



FRANÇAIS CRI ANGLAIS SYLLABIQUE

Bonjour Kwey Hello ᐧᑫᐃᐦ

Bienvenue Wachiya Welcome ᐧᐋᒋᔦ

Merci Chinaskumitin/ 
meegwetch Thank you ᒋᓇᔅᑯᒥᑎᓐ / ᒦᐧᑫᐦᒡ

Au revoir Wachiya Goodbye ᐧᐋᒋᔦ

Je m’appelle ... nitisinikaasun My name is ...ᓂᑎᓯᓂᐦᑳᓲᓐ

Comment allez-vous? Jimiiyu’bwiin ah? How are you? 
(are you well?)

ᒋᒥᔫᐸᐄᓐ ᐋᐦ?/ 
ᒋᒥᔪᐸᔨᓐ ᐋᐦ?

L’écriture syllabique crie : un symbole bien ancré
Vivante et profondément enracinée, la langue crie est parlée par près de 20 000 membres de la 
communauté d’Eeyou Istchee Baie-James. Transmise dans les foyers et enseignée dès la maternelle, 
elle est lue et écrite en syllabiques par un grand nombre d’enfants et d’adultes.

Nous vous invitons à apprendre quelques mots clés en cri afin de les utiliser pendant votre voyage!

L’art du perlage 
L'artisanat du perlage témoigne de la richesse 
culturelle crie. Des vêtements et des sacs d'une 
grande finesse sont créés avec maîtrise, où 
chaque motif porte une symbolique profonde, 
reflet d'une histoire et d'un savoir transmis.

Là où l’histoire a  
pris racine
Les communautés cries d’Eeyou Istchee 
Baie-James d'aujourd'hui se sont développées 
autour des anciens postes de traite, lieux 
d’échange et de rencontre entre les peuples. 
Mistissini, Oujé-Bougoumou, Waswanipi, 
Waskaganish, Eastmain, Wemindji, Nemaska, 
Chisasibi et Whapmagoostui portent encore 
cette mémoire. Aujourd’hui, elles sont des foyers 
vivants de culture, de langue et de savoirs, 
profondément liés au territoire.

 © Samuel Angers / Alysson Gallant-AuQueb 17
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Goose Break et Moose 
Break : le souffle 
du territoire
Le printemps et l'automne marquent deux 
pauses collectives dans les communautés cries. 
Au printemps, c'est le Goose Break et la 
migration des outardes. À l'automne, le Moose 
Break (chasse à l'orignal). Ces pauses sont des 
temps de transmission, de chasse respectueuse, 
de vie en camp et de partage entre générations. 
C'est là que le territoire parle, que les traditions 
se perpétuent, et que l'identité se renouvelle.

Durant ces périodes, plusieurs services 
communautaires peuvent être ralentis ou 
suspendus, la plupart des résidents retournant 
sur leurs territoires de chasse ancestraux.

Planifiez en conséquence et profitez-en pour 
découvrir cette culture vivante.

Le savoir-faire du 
traitement de la peau 
d’orignal
Dans les communautés cries, le traitement de la 
peau d’orignal est une pratique ancestrale 
toujours bien vivante. Utilisée pour créer 
vêtements, tambours, cordages ou raquettes, 
cette peau robuste passe par de nombreuses 
étapes : écharnage, épilation, trempage, 
étirement, séchage, assouplissement et 
boucanage. Chaque geste témoigne d’un savoir 
transmis avec soin, d’une génération à l’autre, 
au cœur des traditions des autochtones d’Eeyou 
Istchee Baie-James.

 © Mathieu Dupuis18



Eeyou 
Istchee  

(Terre du peuple)
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 © Mathieu Dupuis, Stay & Wander, Annie-Claude Roberge20
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aurores 
boréales
Bienvenue au pays des
sécurité
Pour votre 

Assurez-vous que votre véhicule est en bonne condition.
Pour les routes de gravier, apportez un pneu de rechange de pleine grandeur monté 
sur jante (une simple roue de secours n’est pas suffisante).

Localisez les points de ravitaillement* à proximité de votre 
itinéraire et faites le plein d’essence et de vivres (nourriture, 
eau) à chaque occasion.
* �Vérifiez au préalable les heures d’ouverture de ces points de ravitaillement; certains 

commerces ont des heures d’ouverture limitées!

Informez parents et amis de votre horaire et itinéraire.
Le territoire étant peu desservi par le réseau cellulaire, il est recommandé de 
posséder un dispositif de communication satellitaire (téléphone ou balise 
satellitaire).

Assurez-vous d’avoir à bord les items suivants :
Trousse de premiers soins, médicaments personnels prescrits et sans prescription, 
nourriture et eau potable, lave-vitres, compresseur à air, ensemble pour réparation de 
crevaison, extincteur, triangles réflecteurs de signalisation, ensemble de survie 
(allumettes, chandelles, lampe de poche, couverture).

En conditions hivernales : antigel à canalisation d’essence, pelle, sac de couchage, 
balai à neige et vêtements chauds supplémentaires.

Pour plus d’information relativement  
à la sécurité sur le territoire, consultez :  

https://greibj-eijbrg.ca/accueil

Il est fortement 
recommandé d’adhérer 

à un service d’assistance 
pour transport médical 

terrestre et aérien.
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Voyager de façon durable en 
Eeyou Istchee Baie-James
ENSEMBLE, protégeons ce joyau naturel et culturel en adoptant des pratiques de tourisme durable 
qui respectent sa richesse unique et ses communautés d’accueil.

Restez à l'affût de nos trucs et astuces sur notre blogue ici :

 © Katherine Dehm

1. Prévenir les feux de forêt
Respectez les consignes de sécurité incendie pour protéger notre précieuse 
forêt boréale. Un feu mal éteint peut avoir des conséquences irréversibles.

2. Protéger la vie aquatique
Avant de naviguer sur nos lacs et rivières, nettoyez votre embarcation afin 
d’éviter l’introduction d’espèces envahissantes et de préserver l’équilibre 
fragile de nos écosystèmes aquatiques. Éteignez votre moteur lorsque possible.

3. Respecter les écosystèmes
Laissez la nature intacte : ce que vous apportez, vous le rapportez. Restez sur 
les sentiers balisés, observez la faune sans la nourrir et évitez de ramasser des 
souvenirs naturels (pierres, bois de cervidés, etc.). Chaque élément a sa place 
dans cet immense territoire.

4. Préserver l’héritage culturel
Respectez les traditions, les espaces et le mode de vie des communautés cries 
et jamésiennes. Une approche respectueuse vous offrira une expérience plus 
authentique et enrichissante.

5. Soutenir les communautés d’accueil
Encouragez l’économie locale en achetant des produits régionaux et en 
participant à des initiatives de développement durable. Faites aussi preuve de 
respect envers les résidents, les commerçants et les autres visiteurs.

23
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EEYOUMOBILE.COM
1-844-922-4492

Le mobile bien pensé

	Couverture inégalée 
	Forfaits familiaux et d’entreprise  
		Racines locales, couverture 

nationale

Abonnez-vous dès aujourd’hui!

 © Olivier Langevin24



S'établir ici,
l'aventure d'une vie!
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Vers 
Whapmagoostui

Matagami, Waskaganish, 
Nemaska, Eastmain, Wemindji, 
Radisson, Chisasibi et 
Whapmagoostui

Du sud au nord, cette route de 
620 kilomètres vous mène au cœur d’un 
territoire vaste, isolé et majestueux. La 
Route Billy-Diamond (anciennement route 
de la Baie-James) a été nommée en 
l’honneur du principal architecte et 
négociateur cri en chef de la Convention 
de la Baie-James et du Nord québécois.

La route Billy-Diamond, entièrement 
asphaltée et entretenue en hiver, traverse 
une région où les services sont limités. 
Une bonne préparation est donc 
essentielle avant de s’y aventurer.

Ravitaillement!
Assurez-vous de faire  

le plein d’essence :

KM 0 : Matagami
KM 381 : Relais routier
KM 589 : Aéroport de  

la Grande-Rivière
KM 617 : Localité de Radisson

Secteur

Route Billy-Diamond



Haltes nature
Toilettes sèches, tables de 
pique-nique, emplacements 
rustiques pour dormir 
gratuitement en tente ou 
en VR. 

Sites rustiques

Rampes de mise  
à l’eau

Pêche à gué

Belvédères

Sentiers

Route d’accès KM # Distance 
de la route Services

ROUTE BILLY-DIAMOND
Halte routière  
de la rivière Bell KM 2

Bureau d’information 
touristique KM 6  (

Rivière Waswanipi KM 38 @ M

Rivière Waswanipi 
(accès lac Olga) KM 48 10 km @ M x

Lac Goéland KM 48 28 km @ M x

Lac Ouescapis KM 80 1,5 km @ M x

Lac Rodayer KM 189 @ M x

Rivière Broadback KM 232 @ q x & 

Route de Waskaganish KM 237

Rivière Rupert KM 257 3,2 km @ M x

Cascades Rupert KM 257 600 m @ q & 

Halte des Passages KM 274

Lac Mirabelli KM 323 2,5 km @ M x

Relais routier KM 381 ê x  

Rivière Eastmain KM 395 3 km @ q & x

Rivière Opinaca KM 411 q x

Chaîne de Lacs KM 440 3 km @ M x

Vieux Comptoir KM 464

Lac du Vieux Comptoir KM 467 x

Lac Miron KM 503 0,5 km @ M x

Route de Wemindji KM 518

Lac Yasinski KM 542 @ q

Rivière Castor KM 561 @ x

Lac Duncan KM 574 8 km @ M x

Haltes routières
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Gouvernement régional 
d’Eeyou Istchee  
Baie-James
Via routes 111, 109, 167, 113 et 393 
greibj-eijbrg.ca
Le Gouvernement régional d’Eeyou Istchee 
Baie-James est un gouvernement régional 
paritaire entre les Cris et les Jamésiens ayant 
pour mandat d’assurer la gestion des terres de 
catégorie III.

Route 109 – KM 133
Lac Mandjoci
Lac de couleur vert jade très prononcé.

Route 109 – KM 157� h

Matagami� ( j ê k ¶ ú

1 402 habitants
La langue principale parlée est le français
Via route 109, route Billy-Diamond KM 0
Ville de Matagami – 50e parallèle
819 739-2541 ― matagami.com
Matagami, nom cri signifiant « la rencontre 
des eaux », est synonyme de la rencontre de 
deux mondes.
Syntonisez CHEF 99,9 La radio d'ici
Centre de la vie active
Location d’équipements récréatifs
819 739-4566 ― matagami.com
La location de kayak, canot et planche à 
pagaie (paddle board) peut maintenant se 
faire au Gîte de la Belle rivière.
30, rue Bell 
819 739-2822 
Exposition extérieure située au centre-ville 
de Matagami
Cette exposition relate la construction de la 
route Billy-Diamond. 
Galerie d'art AU
110, boul. Matagami – 819 739-9990 

 @Galerie AU
Les Écogîtes du lac Matagami
ecogiteslacmatagami.com

KM 0 : Matagami

N’oubliez pas de faire le plein, c’est la 
dernière station-service avant le relais 
routier du KM 381.

          KM 6

Bureau d’information touristique� h
819 739-2030, poste 20300

KM 10 : Mont Laurier

KM 27 : Les Écogîtes du lac  
Matagami (8 km)� p. 70

KM 37 : Plage publique –  
Camping du lac Matagami (2 km) 

KM 38 : Rivière Waswanipi� M @ h

KM 48 : Lac Goéland, lac Olga (10 km) 
et rivière Waswanipi� x M @ h
Pourvoirie Aventure lac Goéland� p. 69

KM 80 : Lac Ouescapis (1,5 km)�x M @ h

          KM 135 
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          KM 301

KM 323 : Lac Mirabelli (2,5 km) �x M @ h

KM 350 : Route d’Eastmain (gravier)
Vous êtes à 104 km de la communauté d’Eastmain.

Eastmain� ê ¶ ú 
ᐄᔅᒣᐃᓐ
921 habitants 
La langue principale parlée est l'anglais
Communauté crie d’Eastmain
Conseil de bande 
819 977-0211 - eastmain.ca
La Compagnie de la Baie d’Hudson désignait 
par « East Main » les rives Est des baies James 
et Hudson.

KM 381

Relais KM 381� ê ú J ¶
Société de développement de la 
Baie-James
819 638-8502 ― sdbj.gouv.qc.ca
Ouvert à l’année. Essence 24/24. Cafétéria/
menu du jour/déjeuner-dîner-souper 
Restauration rapide. Dépanneur (produits 
essentiels et repas préparés). Mécanique 
de dépannage (de base). Télé-satellite. 
Utilisation des douches. Diesel. 
Emplacement camping pour 
véhicules récréatifs.

KM 395 :  
Rivière Eastmain (3 km)� q & x @ h
Ce pont, le plus impressionnant des 11 ponts de 
la route Billy-Diamond, a valu à ses concepteurs 
d’obtenir un prix d’architecture et d’ingénierie.

KM 411 : Rivière Opinaca� q x h

KM 440 : Chaîne des Lacs (3 km)�x M @ h

          KM 444

KM 464 :  
Halte rivière du Vieux Comptoir� h

KM 189 : Lac Rodayer� x M @ h

          KM 201

KM 232 : Rivière Broadback�  q x @ h

KM 237 : Route de Waskaganish 
(gravier) 	  h
Vous êtes à 103 km de la communauté 
de Waskaganish

Waskaganish� ê ¶ ú 
ᐧᐋᔅᑳᐦᐄᑲᓂᔥ
2 536 habitants 
La langue principale parlée est l'anglais�
Communauté crie de Waskaganish
Conseil de bande  
819 895-8650 – waskaganish.ca 
Agente de tourisme : Stacy Bear  
819 895-2250, poste 0 – sbear@waskaganish.ca
Waskaganish signifie « petite maison » 
en référence au poste de traite.
Cette communauté s’appelait à l’origine Fort 
Charles avant d’être rebaptisée la « Maison de 
Rupert ». Elle doit son nom actuel au commerce 
de la fourrure. 
Coopérative de solidarité Wiinipaakw Tours 
Croisière sur la baie James 
Réservation obligatoire : 819 978-7376
wiinipaakwtours.com

          KM 247

KM 257 : 
Rivière Rupert (3,2 km)� x M @ h
La puissante rivière Rupert, l’une des grandes 
rivières du Québec, coule d’est en ouest du lac 
Mistassini jusqu’à la baie de Rupert dans la baie 
James, sur une distance de près de 
600 kilomètres.

Cascades Rupert� q @ h
Rendez-vous au pied des rapides en utilisant le 
sentier d’interprétation situé sur la rive nord de 
la rivière Rupert.

KM 274 : Croisement de la route 
du Nord (gravier)	 h
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KM 467 : Lac du Vieux Comptoir� x h

KM 503 : Lac Miron (0,5 km)� x M @ h

          KM 504

KM 518 : Halte et route de Wemindji 
(gravier)
Vous êtes à 95,5 km de la communauté 
de Wemindji. 

Wemindji� ê ¶ ú 
ᐄᒥᓂᒌ
1 562 habitants 
La langue principale parlée est l'anglais
Communauté crie de Wemindji 
Conseil de bande  
819 978-0264 ou 819 978-3030 ― wemindji.ca
Agent de tourisme : Shawna Lee Georgekish 
819 978-7376 ― tourism@tawich.ca 
Wemindji doit son nom au mot cri pour les 
« collines peintes » ou les « montagnes ocre ». 
En 1959, la communauté fut relocalisée depuis 
une île située dans la baie Old Factory.
Coopérative de solidarité Wiinipaakw Tours 
Croisière sur la baie James 
Réservation obligatoire : 819 978-7376
wiinipaakwtours.com

KM 542 : Halte lac Yasinski � q @ h

KM 544 : Intersection de la route 
Transtaïga (gravier)
Cette route a une longueur totale de 666 km.

KM 561 : Rivière Castor� x @ h

KM 574 : Lac Duncan (8 km)� x M @ h

KM 589 :  
Aéroport de La Grande-Rivière� ê

KM 600 : Route de Chisasibi  
(route asphaltée)
Vous êtes à 90,5 km de la communauté 
de Chisasibi.

Chisasibi� j ê ¶ ú 
ᒋᓵᓰᐲ
4 985 habitants 
La langue principale parlée est l'anglais
Communauté crie de Chisasibi
Conseil de bande  
819 855-2878 ― chisasibi.ca 
Agent de tourisme : Thomas Sealhunter 
819 855-2878, poste 502 
thomassealhunter@chisasibi.ca
Dans la langue crie, Chisasibi signifie 
« grande rivière ».
Chisasibi est la dernière communauté crie de 
la région d’Eeyou Istchee Baie-James accessible 
en voiture.

Centre culturel et� ᐄᔨᔨᐅᑭᒥᒄ 
du patrimoine de Chisasibi
819 855-3311
Des visites non guidées et guidées sont offertes. 
Boutique d’artisanat.

Île de Fort George – Visite du site 
L’Île de Fort George est l’ancien site de la 
communauté. Accessible par traversier. 
Réservation recommandée.
819 855-2878 – chisasibi.ca

Whapmagoostui� ê ú ¶ 

ᐋᐸᒣᑯᔥᑐᐃ
1022 habitants 
La langue principale parlée est l'anglais
Communauté crie de Whapmagoostui
Conseil de bande 
819 929-3384 – whapmagoostui.ca
Whapmagoostui signifie « place des bélugas ».
Whapmagoostui est la communauté la plus au 
nord du territoire d'Eeyou Istchee Baie-James et 
est non accessible par la route. 
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Découvrez la culture Crie dans 
les aventures uniques de Wemindji
tout en explorant la terre du 
caribou, du loup gris, du béluga 
et des aurores boréales.
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Visitez la communauté la plus nordique accessible en voiture, profitez de couchers de soleil 
mémorables et de la danse majestueuse des aurores boréales en plus de découvrir la culture 
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Carburant
Lubrifiant
FED
Antigel
Lave-vitre
Réservoir
Trousse de déversement
Carburant aviation
petronor.ca
1 800 263-5334

UNE ENTREPRISE D’ICI,
FIÈRE DE COLLABORER
AVEC DES
FOURNISSEURS
CANADIENS

RÉSERVATIONS
1 800 361-2965

VOLS NOLISÉS
1 800 661-5850

Rencontrez 
le Nord
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Radisson� ( ú ê ¶

200 habitants 
La langue principale parlée est le français 
KM 617 Via route Billy-Diamond
Radisson
819 638-7777 ― localiteradisson.com
Vous êtes tout au bout de la route!
Bienvenue à l’extrémité de la route asphaltée 
la plus au nord du Québec. Radisson est la 
communauté francophone la plus au nord au 
monde, située au-delà du 53e parallèle.
Cette communauté a vu passer des milliers de 
travailleurs venus bâtir la centrale Robert-
Bourassa (LG-2). 

Animal Paquin Inc.
514 891-4648
Excursion guidée en forêt.

Hélicoptères Canadiens
819 638-7904
Vol possible si la disponibilité le permet.  
Il est important de communiquer avec eux. 

Camping Radisson� p. 71
Parc linéaire de Radisson
Raquette� p. 82 
Ski de fond� p. 83

Sentier écologique
Le sentier derrière l'hôtel de ville mène au 
chalet de ski surplombant la rivière La Grande. 
Le belvédère voisin offre une vue spectaculaire 
sur les étoiles.

Centre d’accueil Hydro-Québec
Exposition sur l’histoire de la région et son 
hydro-électricité.

L’ancien village temporaire
Accessible à pied ou à vélo, l’ancien village 
témoigne des débuts de Radisson. Le camping y 
occupe un ancien rond-point.

Pont de la rivière Utahunanis
Surnommée « Mosquito », le pont mène à la 
plage de Radisson, idéale pour un coucher de 
soleil avec l’évacuateur en toile de fond.
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Hydro-Québec
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Aménagement Robert-Bourassa (LG-2) 
Située à 137 mètres sous terre, elle est la plus 
grande centrale hydroélectrique souterraine au 
monde. Durant le circuit en autocar, vous 
découvrirez l’évacuateur de crues, surnommé 
« escalier de géant » et le barrage de la hauteur 
d’un immeuble de 53 étages! Durée : 3,5 heures.
Départ en autobus nolisé du complexe 
Pierre-Radisson 66, rue Des Groseilliers

Centrale hydroélectrique La Grande-1
La Grande-1 - au fil de l’eau, est la dernière 
centrale à turbiner l’eau de la Grande Rivière. 
Fait à noter : Pour pouvoir la construire, on a eu 
besoin de 640 000 mètres cubes de béton, soit 
la quantité nécessaire pour aménager un 
trottoir de Montréal à Miami. Impressionnant, 
non! Durée : 3 heures.
Veuillez noter que le transport jusqu’à la 
centrale La Grande-1 n’est pas inclus. Il faut 
donc prévoir un trajet d’environ 1 h sur une 
route entièrement asphaltée pour vous rendre 
au point de départ de la visite. 

Un monument d’ingéniosité au cœur de 
Radisson
Visible à l'entrée de la localité, la roue de turbine 
no. 9 de 111 tonnes trône fièrement. Elle fut la 
première turbine mise en marche sur le territoire 
d'Eeyou Istchee Baie-James lors de l'inauguration 
de la centrale Robert-Bourassa en 1979. Après 
40 ans de service, elle témoigne aujourd'hui de 
l'histoire énergétique de la région.

Centre d’interprétation des milieux
Visite gratuite
Complexe Pierre-Radisson
66, rue Des Groseilliers

Visite de sites historiques / Rallyes
Télécharger l’application : Rallyes des visites
Radisson, d’hier à aujourd’hui
Découvrez l’histoire fascinante de Radisson  
en parcourant le circuit des lieux marquants 
du village.
Durée de chaque rallye : 1 h 30.

Parc des bâtisseurs
Un musée à ciel ouvert, ce parc rend hommage 
aux pionniers de la région.

Tour d’observation
Gravissez les 75 marches de la tour 
d’observation pour une vue à couper le souffle 
et des aurores boréales inoubliables. Le sentier 
aux flèches vertes vous invite à une 
courte marche.

RÉSERVATION EN LIGNE LG-2 et LG-1
hydroquebec.com/visitez 
819 638-8486 – 1 800 291-8486
VISITES GUIDÉES GRATUITES
Réservation requise 48 heures à l'avance.
Il est recommandé de visiter la Centrale Robert-Bourassa et ensuite La Grande-1. 
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Secteur

Route Transtaïga

La réalisation du 
complexe La Grande a 
exigé la construction de 
cette route est-ouest 
(666 km).

Cette route traverse un 
territoire isolé et éloigné où les 
services sont restreints. Il est 
essentiel de bien se préparer.

Ravitaillement!
ATTENTION!  
Assurez-vous de faire  
le plein d’essence :

KM 358 et KM 666
Services : Essence, 
hébergement et restauration. 
Ouvert à l'année.

Haltes routières
Route d’accès KM # Distance 

de la route Services

ROUTE TRANSTAÏGA
Lac Sakami KM 56 1,4 km @ M x

Exutoire Sakami KM 59
Réservoir Robert-
Bourassa KM 62 3 km q @ M x

Halte réservoir LG-3 KM 131 @ M x

Rivière Pontois KM 203 @ M q x

Belvédère KM 308 0,8 km q

Relais avec services KM 358 ê @ M 
Belvédère KM 582 q

Relais avec services KM 666 ê @ M 

          KM 23

KM 62 : Réservoir Robert-Bourassa� q x M @ h
Vue imprenable sur le réservoir. Le volume d'eau est estimé à 61,7 km². 

KM 131 : Réservoir La Grande-3� x M @

KM 308 : Belvédère offrant une vue 360 degrés 
sur l’immensité

38
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KM 358� ú ê ¶
819 854-5151 / Ouvert à l'année.� p. 72-77

KM 582 : Vue sur la centrale Brisay

KM 666 � ú ê ¶
450 666-3232 / Ouvert à l'année.� p. 72-77
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Ravitaillement!
ATTENTION!  
Faites le plein 
d’essence à La Doré 
avant de prendre la 
route. La prochaine 
station d’essence se 
trouve à 200 km, à 
Chibougamau.

Secteur

Route 167

Chibougamau, 
Mistissini

Asphaltée, la route 167 relie La 
Doré, au nord-ouest du 
Lac-Saint-Jean, à Chibougamau. 
Cette route mène à la route 113, 
à la route du Nord et à la 
communauté de Mistissini.

Halte routière
Route d’accès KM # Services

ROUTE 167

Route d’accès KM 102

KM 86 : 49e parallèle

          KM 102 : Halte routière� h

KM 187 : Début du territoire Eeyou Istchee Baie-James

KM 220 : Jonction Route 113�  ê ú  
Le Relais du lac Caché - Pétro-Canada�   p. 67

 © Mathieu Dupuis40



Circuit historique Le Chemin des mines
shbj.ca
Ce circuit d’une dizaine de kilomètres comprend 
des panneaux d’interprétation qui mettent en 
valeur des sites qui ont marqué l’histoire 
minière de la ville de Chibougamau. Le premier 
panneau se situe face à l’hôtel de ville.

Chibougamau Aventure
418 770-8726 
chibougamauaventure.com� p. 65-72

Club de golf Chibougamau-Chapais
418 748-4709 – golfchibougamau.com
Parcours 9 trous.

Microbrasserie Maître Renard
info@maitrerenard.ca
Visite guidée des installations.
Réservation obligatoire.� p. 77

Chibougamau � ? j ê ¶ ú

7 233 habitants 
La langue principale parlée est le français
Ville de Chibougamau
418 748-2688 ― ville.chibougamau.qc.ca
Chibougamau fait honneur à son nom d’origine 
autochtone signifiant « lieu de rencontre ».

Circuit culturel : « Chibougamau, 
naissance d’une ville au 49e parallèle » 
(2 km)
baladodecouverte.com

FaunENord
faunenord.org – 418 748-4441
Guide-accompagnateur pour la cueillette de 
champignons, la confection de votre sachet de 
thé du Labrador, la découverte du monde des 
oiseaux, l'observation des plantes carnivores et la 
dégustation de plantes aux mille et une saveurs. 
Réservation obligatoire.

Parc régional Obalski
Randonnée pédestre, vélo, ski de fond et 
raquettes.
ville.chibougamau.qc.ca� p. 79-81-83

Centre plein air Mont Chalco
Ski alpin, ski de fond, raquettes, « fat bike » et 
glissade sur tube.
Location d'équipements récréatifs.
Situé KM 237, route 167 
montchalco.ca – 418 748-7162� p. 79-81-83

Sentiers pédestres
ville.chibougamau.qc.ca� p. 79 

Sentier du bonheur 
Sentier pédestre de 5 km, dont 0.5 km avec 
visuel thématique.
Situé KM 223, route 167� p. 79-81

Les sites géomorphologiques
Parc Leblanc sur la rue Leblanc. Parc Allard sur 
la rue de Billy.
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Techdétente
418 770-5608 – techdetente.com
Centre de détente : massothérapie, luminothérapie, 
neurospa, lit de flottaison à sec Zerobody.

Centre d’amitié Eenou de Chibougamau
418 748-7667 – cefc.ca
Centre multiservice autochtone urbain. Boutique 
d'artisanat. Centre d'amitié, ressources et 
services de référence, promotion de la culture et 
des traditions autochtones.

Artisanat et créations Alexe
418 748-6802 
info@artisanatetcreationsalexe.com
Bijouterie, artisanat et articles variés.

Plage municipale surveillée Lac Gilman
418 748-2688, poste 2235 
ville.chibougamau.qc.ca
Location d'équipements récréatifs.

Planétarium Quasar
418 748-2688, poste 2323 – 418 748-4642
Le planétarium Quasar est un prototype unique.

Salle de quilles Bolorama Inc.
418 748-7286- 418 770-1897 
eric.loiselle@gmail.com

Paroi d'escalade certifiée 
Située au Mont Bédard. 
ville.chibougamau.qc.ca

KM 231 : Lac Gilman
Ce lac est situé en plein cœur de la ville de 
Chibougamau.

Plage

Circuit canotable du lac Gilman
Circuit d’interprétation audio « La nature nous 
parle ».
ville.chibougamau.qc.ca

KM 237 : Mont Chalco� p. 79-81-83

KM 238
Cette route mène à la rampe de mise à l’eau 
située au quai fédéral du lac Chibougamau.

KM 243 : Chemin du lac Chibougamau 
Nord
Le lac Chibougamau est une vaste nappe d'eau 
d'une longueur de 35 km et d'une superficie de 
246 km2.

Les chalets Pomerleau� p. 73

KM 252 : Accueil Rupert
Réserves fauniques des lacs Albanel-Mistassini-
et-Waconichi et Assinica Corporation Nibiischii
418 748-7748 ― nibiischii.com

Corporation Nibiischii
Accueil principal des réserves fauniques de la 
région. Enregistrement obligatoire pour 
séjourner ou pêcher.� p. 69-72

KM 304 : Route vers Mistissini
16 km vers la gauche.

Mistissini� ê ¶ ú 
ᒥᔅᑎᓯᓃ
3 731 habitants 
La langue principale parlée est l'anglais
Communauté Crie de Mistissini
Conseil de bande 
418 923-3461 ― mistissini.com 
Agent de tourisme : Jeremy Coon-Come 
418 923-3461, poste 1288 
tourismplanner@mistissini.ca
Mistissini signifie « grand rocher » en cri.

Lac Mistassini
D’une longueur de 161 km et d’une largeur de 
19 km, ce lac majestueux est le plus grand lac 
naturel d’eau douce au Québec.

Route vers les monts Otish
La route des monts Otish est une route isolée 
où il n’y a aucun service et où les interventions 
peuvent être difficiles.

KM 412 : Camping lac Albanel� p. 72
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notre hôtel 4 étoiles 
situé à côté du plus 
grand lac naturel du 

Québec. L’Auberge  est 
un endroit idéal pour 

commencer votre 
aventure à Mistissini.

Mistissini offre deux 
pourvoiries modernes; Aigle 

Pêcheur et Camp Louis 
Jolliet. Nous offrons un 

environnement unique pour la 
pêche sportive et la relaxation.

Que vous soyez 
intéressé à la pêche, le 
kayak, la raquette ou la 
nature, Mistissini vous 
offre des possibilités 
infinies.

www.mistissini.cominfo@mistissini.ca418-923-3461

2 POURVOIRIES EXPLORATION SANS LIMITESHÉBERGEMENT AU BORD DU LAC

NOTRE BUREAU PEUT VOUS ASSISTER À PLANIFIER VOTRE PROCHAINE EXPÉRIENCE À MISTISSINI.

Notre communauté

Votre Destination



Secteur

Route du Nord

Route de gravier de 
407 km qui permet, à 
partir de Chibougamau, 
de rejoindre la route 
Billy Diamond, les 
communautés cries 
de la côte ainsi que la 
localité de Radisson.

Haltes routières
Route d’accès KM # Distance 

de la route Services

ROUTE DU NORD
Halte Cheniapiscau KM 132
Lac Mesgouez KM 221 3 km M x

Halte Rivière Rupert KM 238 q

Halte Collines Lescar KM 286 q

Lac Boisrobert KM 381 M x

Ravitaillement!
Assurez-vous des 
heures d’ouverture.

KM 290 : Poste Némiscau
819 672-2548  
Poste d’essence et restauration.

KM 298 : Nemaska  
(10 km)
819 673-2559 
Poste d’essence et dépanneur.

Route 167 – au KM 252 : Route du Nord (KM 0)
En tournant à gauche pour prendre la route du Nord, vous entrez 
sur le territoire des réserves fauniques des lacs Albanel- 
Mistassini-et-Waconichi et Assinica.

KM 4 : Chalets Waconichi� p. 72

KM 31 : Baie Pénicouane (8 km)
À 8 km de l’intersection se trouve le site du camping de la baie 
Pénicouane, prolongement du lac Mistassini. On y retrouve un 
camping et une rampe de mise à l’eau.� p. 72

KM 39 : Réserve faunique Assinica
Vous pénétrez maintenant dans la réserve faunique Assinica. Le 
nom dérive du mot cri Asinikaw qui signifie « rempli de pierres ».
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KM 43 : Attention! Bifurcation
Prenez la gauche en direction du poste Nemiscau.

KM 131 : Rivière Broadback
Après le pont, sur la gauche, il y a une petite 
route qui mène sur le bord de la rivière qui est 
un affluent important de la baie James.

KM 162 : Fin de la réserve faunique 
Assinica

KM 234 : Monument commémoratif cri 
(5 km)
Créé par l’artiste cri Tim Whiskeychan, ce 
monument se dresse sur une colline qui domine 
le barrage de la rivière Rupert et son réservoir.

KM 258 : Poste Albanel
Il vous faut tourner à gauche en direction du 
poste Némiscau et de la communauté crie de 
Nemaska.

KM 286 : Halte des collines Lescar� q h  
Belvédère avec un superbe point de vue sur la 
vallée et le poste Némiscau.

 © Mathieu Dupuis

KM 296 : Aéroport de Némiscau � <

KM 298 : Route d’accès à la 
communauté crie de Nemaska (10 km)

Nemaska� ê ¶ ú 
ᓀᒥᔅᑳ
832 habitants 
La langue principale parlée est l'anglais
Communauté Crie de Nemaska
Conseil de bande 
819 673-2512 ― nemaska.com
Nemaska veut dire en cri « là où abonde le 
poisson ».
Nemaska est la capitale de la Nation Crie 
d’Eeyou Istchee. En effet, ici, se trouve le siège 
du Grand Conseil des Cris et du Gouvernement 
de la Nation Crie. La communauté est située sur 
les rives du lac Champion. 

45

ee
yo

ui
st

ch
ee

ba
ie

ja
m

es
.c

om
P

O
R

T
R

A
IT

 D
E

 L
A

 R
ÉG

IO
N



Secteur

Route 113

Chapais, 
Oujé-Bougoumou, 
Desmaraisville 
Waswanipi,  
Lebel-sur-Quévillon

En provenance de La Doré, au 
KM 220 de la route 167 Nord, 
se trouve la jonction de la 
route 113 qui rejoint 
Lebel-sur-Quévillon en 
passant par la communauté 
crie d'Oujé-Bougoumou, 
Chapais, Desmaraisville et la 
communauté crie de 
Waswanipi.

Tout près de Lebel-sur- 
Quévillon, une route forestière 
(R-1000) vous mène au KM 6 
de la route Billy-Diamond et à 
Matagami. La route R-1000 est 
d’une longueur de 
106 kilomètres, dont 88 sont 
en gravier.

Halte routière
Route d’accès KM # Distance 

de la route Services

ROUTE 113
Lac Waswanipi KM 190 8 km @ M x

KM 360 : Aéroport de Chibougamau � > 
(2,5 km de la route)

KM 347 : Communauté crie d’Oujé-Bougoumou 
(26 km de la route)

 © Annie-Claude Roberge46



Oujé-Bougoumou 

ᐆᒉᐴᑰᒨ� ê ¶ ú

797 habitants 
La langue principale parlée est l'anglais
Communauté Crie d'Oujé-Bougoumou
Conseil de bande 
418 745-3911 ― ouje.ca
Agent de tourisme : Ron Simard 
418 745-3911, poste 355 – ron.simard@ouje.ca
Oujé-Bougoumou signifie « là où se 
rassemblent les gens ».

Institut culturel cri Aanischaaukamikw
205, Opemiska Meskino 
418 745-2444 – creeculturalinstitute.ca
Musée, centre culturel et d’enseignement, 
regroupant aussi archives, bibliothèque et 
espaces d’activités. Une boutique d’art 
autochtone s’y trouve également. Visites guidées 
disponibles, réservation suggérée.

Nuuhchimi Wiinuu
74, rue Opataca 
418 770-4144 – creeculturaltours@hotmail.com
Immersion culturelle crie.

KM 335 : Ville de Chapais

Chapais� ê ¶ ú

1 468 habitants 
La langue principale parlée est le français
Ville de Chapais
418 745-2511 ― villedechapais.com

Randonnée pédestre et vélo� p. 78

Raquette� p. 81

Parc commémoratif du feu de 1980
À l’entrée ouest du boulevard Springer, un parc 
commémoratif du feu de 1980 a été construit à 
l’endroit où 48 Chapaisiens ont péri dans un 
incendie.
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Arts et Vitrail
418 745-2404 – artsvitrail.com
L'artiste Jocelyne Grondin propose des ateliers de 
création uniques et adaptés à toute la famille.

Plage du lac Cavan

BoreA DécouVERTE
581 627-0629 – boreacanada.com
Distillerie d'huiles essentielles issues des 
parfums de la forêt boréale. Visite guidée sur 
rendez-vous. Boutique.

 © Samuel Angers et Marie-Pier Leduc

Location Opémisca � p. 74

KM 331 : Relais du club de motoneige 
de Chapais
581 481-4200 � p. 65

KM 326 : Lac Opémiska

KM 242 : Communauté crie de Waswanipi
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 © Samuel Angers et Marie-Pier Leduc

Waswanipi ᐧᐋᐧᓵᓂᐲ� ê ¶ 

459 habitants 
La langue principale parlée est l'anglais
Communauté Crie de Waswanipi
Conseil de bande 
819 752-2587 ― waswanipi.com 
Agente de tourisme : Marlene Dixon 
819 753-2587, poste 237 ― marlene.sam@cfnw.ca
Waswanipi signifie « lumière sur l’eau » et fait 
référence à la pratique traditionnelle d’utiliser 
des lanternes ou des torches pour attirer le 
poisson durant la nuit.

Hameaux Miquelon  
et Desmaraisville 
La langue principale parlée est le français. 
On retrouve un dépanneur à Desmaraisville.

Lebel-sur-Quévillon
2 091 habitants� ? ê ¶ ú 
La langue principale parlée est le français
Ville de Lebel-sur-Quévillon
819 755-4826 ― lsq.quebec

Camping et plage municipale surveillée.
Location d’équipement récréatifs.� p. 74

Randonnée pédestre et vélo� p. 78

Raquette et ski de fond � p. 82-83
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Val Paradis, Villebois  
et Beaucanton

Routes 111, 393, N-810

À 25 km de La Sarre, au nord 
du 49e parallèle, nous 
retrouvons la Vallée de la 
Turgeon qui est enclavée à 
l’ouest par les collines Abitibi 
et à l’est par les collines 
Fenouillet.

Secteur

Vallée de la Turgeon

 © Alison Caron-Lachance50



Localité de Valcanton 
La langue principale parlée est le français
Secteur de Val-Paradis
186 habitants
819 941-2101 ― valcanton.ca

Sentiers pédestres� p. 80

Musée Vestiges d'autrefois
M. Alfred Fortin ― 819 941-4481
Secteur de Beaucanton
153 habitants
819 941-2101 ― valcanton.ca

Sites des ponts couverts
Pont des Souvenirs, Pont Maurice-Duplessis, 
Pont Taschereau, Pont Pionniers.

Localité de Villebois
173 habitants 
La langue principale parlée est le français
819 941-4441 ― villebois.qc.ca
La localité de Villebois est située à la porte 
d'entrée sud-ouest du territoire, aux limites du 
49e parallèle.

Camping équestre Mont Fenouillet à 
cheval 
819 301-5035

Porte de la Baie-James
En 1971, la construction d'une nouvelle route 
vers le Nord remplace l'ancienne voie hivernale. 
L'arche de Villebois, la Porte de la Baie-James, 
témoigne de cette époque pionnière.

Réplique du chaland « La Rosanna »
À partir de 1935, ce territoire fut colonisé et 
défriché par des hommes qui fuyaient la misère 
de la crise économique de 1929. Ces nouveaux 
citoyens provenaient principalement des 
régions de Charlevoix, du Saguenay, du 
Lac-St-Jean et du Bas-St-Laurent. À bord de La 
Rosanna, une embarcation de type chaland dont 
on peut voir la réplique à l’entrée du village, ils 
ont traversé la rivière Turgeon pour défricher ce 
coin de pays.

 © Alison Caron-Lachance 51
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Voyager par 
expériences 
Fêtes, rencontres et découvertes � 54

L’art est bien vivant entre  
les 49e et 55e parallèles� 60

Motoneige� 64

Chasse et pêche� 66

Pourvoiries� 68

Hébergement� 70

Restauration� 76



 © Mathieu Dupuis

Fêtes,
rencontres  
et découvertes

54



Et si la surprise était ici?
Activités culturelles, sportives, artistiques 
et rencontres inspirantes. Les communautés 
d’Eeyou Istchee Baie-James, cries et jamésiennes, 
vous réservent bien des découvertes.

Avant tout déplacement, consultez le site Internet : 
eeyouistcheebaiejames.com, ou contactez-nous pour connaître 
les dates exactes des festivités et vous assurer que l’événement 
a toujours lieu.

Événements 2026
Février

Défi polaire Baie-James
Chapais

418 770-9118
Randonnée de motoneiges antiques ou modernes d’environ 
60 kilomètres, suivie d’un souper-spectacle convivial.

Challenge motoneige Mistissini
Communauté crie de Mistissini

418 770-3699 – 418 770-3315
Course de motoneiges, activités familiales.

Festival du Trappeur
Communauté crie de Nemaska

819 673-2512
Moments de partage autour des savoirs traditionnels, de la 
culture crie et des connaissances transmises par les aînés, se 
concluant par un grand festin communautaire.

Février à mars

Festival Folifrets Baie-James
Chibougamau

418 748-2003 ― festivalfolifrets.com
Festival hivernal d’une semaine qui débute par une compétition 
professionnelle de cross-country en motoneige, se poursuit avec 
une programmation variée au cœur de la ville et se termine par 
la Randonnée du Président, un rallye de motoneiges antiques.
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 © Dany Vachon

Avril

Tournoi de quilles interrégional 
de Chibougamau 
Chibougamau

418 748-7286 ― eric.loiselle78@gmail.com
Tournoi provincial rassemblant plus de 
300 quilleurs et quilleuses.

Mai

La Débâcle musicale de Chibougamau
Chibougamau

ladebacle.org
Un rallye festif permettant de découvrir trois 
spectacles de musique émergente dans trois 
lieux aux ambiances uniques.

Chiiwetau
Communauté crie de Waswanipi

819 753-2550
Sur l’ancien poste de traite, ce « retour à la 
maison » met en valeur savoir-faire traditionnel 
et transmission orale.
Accessible en bateau depuis Waswanipi.

Juin

Chisasibi pow-wow
Chisasibi

819 855-6302 / 819 855-7320 ― chisasibi.ca
Rassemblement traditionnel autochtone, le 
pow-wow unit danses et cérémonies spirituelles. 
Tous y sont les bienvenus.

Journée nationale des Autochtones 
Différents événements sont organisés pour 
souligner cette journée dans la région.

Festivités de la Fête Nationale
Cette journée est célébrée de différentes façons 
sur le territoire; consultez les sites web des 
localités pour plus d’information.

Juin à juillet

Festival du Doré Baie-James
Chapais

418 745-2020 ― fddbj.com
Le plus grand tournoi de pêche au doré du 
Québec, accompagné d’une programmation 
culturelle diversifiée.

Juillet

Mamoweedow
Communauté crie de Chisasibi

819 855-2878
Sur l’île de Fort George, familles et visiteurs se 
rassemblent pour célébrer la culture.
Accessible en bateau.

Tournoi de pêche de Mistissini
Communauté crie de Mistissini

418 923-3461 ― mistissini.com
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Wemindji Old Factory Bay
Wemindji

819 978-3868, poste 225
À Paakumshumwaashtikw, les familles renouent 
avec les enseignements des aînés, les repas 
communautaires et les récits.
Accessible en bateau.

Rassemblement annuel « Old 
Nemaska »
Communauté crie de Nemaska

819 673-2512
Rassemblement sur le site ancestral de 
Nemiscau, dédié à la chasse, la pêche et la 
transmission culturelle.

Juillet à août

Festival en août
Chibougamau

ville.chibougamau.qc.ca
Festival annuel de quatre jours de spectacles 
gratuits. Animations familiales et ambiance 
festive au cœur du centre-ville piétonnier.

Août

Chapais en Fête
Chapais

418 745-2511 ― villedechapais.com
Festival annuel mettant en valeur les 
organisations locales et divers artistes à travers 
une programmation variée.

Course AMVA de motocross
Chibougamau

418 770-7750

Fiesta sous le soleil en août
Lebel-sur-Quévillon

Événement estival proposant des activités 
sportives et familiales.

Tournoi de pêche
Communauté crie de Nemaska

819 673-2244

Niimuuhiikan Mistissini pow-wow
Mistissini

418 923-3461 / 418 923-3115 ― mistissini.com
Rassemblement traditionnel autochtone, le 
pow-wow unit danses et cérémonies 
spirituelles. Tous y sont les bienvenus.

Août à septembre

Festival du cheval de la Baie-James
Villebois

819 301-5035
Festival de compétitions équestres avec 
soirées animées.

Septembre

Smokey Hill
Waskaganish

Près des rapides, ce rassemblement célèbre la 
pêche traditionnelle au cisco et le partage des 
connaissances.
Accessible en voiture.

Novembre

Le Salon des Arts en Nord
Chibougamau

418 748-4682	
Rencontres chaleureuses avec des artisans 
locaux·ales qui partagent des créations uniques, 
porteuses de sens et inspirées du territoire. Une 
invitation à découvrir et soutenir le savoir-
faire régional.
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VäHumania - Réseau 
d'animateurs d'expérience 
touristique humaine
Derrière chaque paysage, chaque sentier, chaque rencontre… il y a des gens 
passionnés qui donnent vie à la Baie-James.

Avec VäHumania™, on met en lumière ces personnes qui partagent leur savoir, leurs histoires et 
leur passion grâce à un réseau d’animateurs. Ce sont elles qui transforment une simple activité en 
expérience humaine, vraie et mémorable.

Venez à la rencontre de ceux et celles qui font vibrer notre territoire.

Réservez vos expériences ici : vahumania.com

Gagnant du 
Prix excellence en 

tourisme 2025 dans la 
catégorie Innovation 
et développement de 

l’offre – Réseau.
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L’art est  
bien vivant 
entre les 49e et 55e parallèles

Galerie d’art AU à 
Matagami
Première galerie d’art d’Eeyou Istchee Baie-James, 
ce lieu est un carrefour culturel unique dans le 
Nord. Prenez le temps de venir y savourer un café 
et de découvrir nos artistes d'ici.

Associations d'artisans
49-55e Culturel
Plateforme permettant la collaboration, le 
réseautage, le partage et la visibilité des acteurs 
culturels de la Baie-James.

4955culturel.com

Chibougamau

Les Arts en Nord
418 770-1376

Oujé-Bougoumou ᐅᒉᐴᑯᒨ

L'Association crie d'artisanat 
autochtone
418 745-2444 ― cnaca.ca

 © Dany Vachon60



Arts et métiers d’art
Chapais

Jocelyne Grondin, Arts et Vitrail
418 745-2404 ― artsvitrail.com

Chibougamau

Marianne Dumas, artiste
418 770-1376 ― mariannedumasillustration.com

Anne-Marie Allard, peintre et écrivain.e
418 748-4682 ― amallard.artacademie.com

Pierre Bureau, pastelliste
418 748-4642 ― pierrebureau.com

Maxime Charron, photographe
418 770-5812 ― maxphotochib.weebly.com

Johanne Thibault-Godin, Passion 
Courtepointe
Courtepointe piquée à la main.
418 748-7911 ― 581 579-8107 
johanne.godin@hotmail.com

Guy Lalancette, écrivain.e
418 748-4682 
litterature.org/recherche/ecrivains/
lalancetteguy-990/

Jasmine Gagné, artisan·e, Nature 
boréale
418 770-7949 ― natureboreale.com

Matagami

Judith Dimentberg, artiste-peintre
819 739-8798 ― judithd.artist@outlook.com

Stéfanie Thompson, artiste-peintre
819 739-7545 ― stefaniethompsonpeintre.com

 © Rachel Trudeau / Alison Caron-Lachance / Judith Dimentberg 61
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 © Fast Cloud Inspirations

L’art et l’artisanat  
cris d’Eeyou Istchee 
CNACA, l’Association crie d’artisanat autochtone 
cnaca.ca

Waskaganish 

Paul Napash | PaulStar
Artiste musical·le 
meikinrecords.com/paulstar

Angela Ottereyes
Perlage 
cnaca.ca

Jimmy Tim Whiskeychan
Artiste visuel·le 
cnaca.ca

Eastmain

Alice Gilpin
Perlage | Artisan·e de textile 
cnaca.ca

Priscilla Gilpin
Perlage 

 @Arts & Crafts by Priscilla G

Wemindji 

Kathi Georgekish
Artiste multidisciplinaire 

 @WASSA Customs 

Lindsay Visitor
Artiste multidisciplinaire 
cnaca.ca

Chisasibi 

Christopher Cox Junior
Fabrication de raquettes  
cnaca.ca 

Darwin Sam 
Peintre 

 @the.torn.prince

Mariame Hasni
Artiste musical·le 

 @Mariame
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Mélanie Lameboy
Photographe | Vidéographe 
cnaca.ca

Thunderstorm Lights and Sounds
Technicien·ne de scène, son et éclairage 
cnaca.ca

Whapmagoostui 

Matthew Iserhoff
Artiste musical 

 @MattIserhoff

Brent Masty
Artiste musical | Technicien·ne de son 

 @Chishaayakw Studios 

Natasia Mukash
Perlage | Styliste | Artiste visuel·le 

 @_painted_stone_ 

Saige Mukash
Perlage | Artiste visuel·le | Photographe 

 @nalakwsis

Mistissini

Alexandria Coon
Danse | Perlage | Couture 

 @Eenou Iskwauu (ᐄᓅ ᐄᔅᑴᐤ) Creations 

Phil Brien
Artiste musical | Danse | Multimédia 

 @Breeze Entertainment 

Theresa MacLeod
Photographe | Graphiste 

 @theresamacleodloon 

Melina Neeposh
Perlage 
cnaca.ca

Jason Swallow
Producteur·trice musical·e, compositeur·trice et 
cinéaste | Photographe 

 @DJArrow

Nemaska

Catherine Orr
Perlage | Photographe 
catherinejorr.com 

Oujé-Bougoumou 

Jossée Bernier
Artiste multidisciplinaire 
cnaca.ca  

Paula Menarick
Perlage | Broderie | Couture 
fastcloudinspirations.com

Waswanipi 

Charity Cooper-Gull
Auteur·rice | Artiste visuel·le 
linktr.ee/coopz777

Adrian N. Gunner
Artiste musical·le 
cnaca.ca

Krisanne Moses
Perlage | Couture 

 @madebykrisanne

Découvrez nos artistes en ligne sur wachiya.com
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Que vous soyez amateur de longues randonnées ou 
passionné de performance, vous trouverez ici plus de 
1 100 km de parcours sécuritaires, balisés et soigneusement 
entretenus, prêts à vous offrir une expérience inoubliable.

Circuits proposés

Le Conquérant 
1 400 km

Les bellesdécouvertes 
950 km

Motoneige

Afin de planifier votre voyage, consultez la carte des sentiers motoneige et les conditions des 
sentiers sur : eeyouistcheebaiejames.com

 © Mathieu Dupuis64



Clubs et relais de 
motoneige
Chapais

Relais du club de motoneige de Chapais 
(relais chauffé) / restauration
KM 331 sur la route 113 à 4 km de Chapais vers 
Lebel-sur-Quévillon.
581 481-4200

Chibougamau

Club d’auto-neige de Chibougamau
418 748-3065 – motoneigechibougamau.ca

Lebel-sur-Quévillon

Relais du club de motoneige de Lebel-
sur-Quévillon (relais chauffé)
KM 135 sur la route 113.
819 755-7740 – motoneigelsq@outlook.com

Matagami

Club motoneige de Matagami
819 739-3334

Expéditions en 
motoneige
Chibougamau

Chibougamau Aventure
418 770-8726 ― chibougamauaventure.com

Quad
Il est obligatoire d’être membre du club quad 
pour utiliser les sentiers.

Eeyou Istchee Baie-James

Club Quad Eeyou Istchee Baie-James
418 770-7372

 © Mathieu Dupuis 65
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Chasse 
et pêche

 © Hooké66



Les terres de catégorie I et II
Ces terres sont réservées à l’usage des Cris (référez-vous à la 
carte). Pour y chasser et y pêcher, vous devez obtenir les 
autorisations nécessaires auprès des conseils de bande 
concernés et en respecter les conditions.

Les terres de catégorie III
Comme partout ailleurs au Québec, les activités de chasse et de 
pêche sont permises, conformément aux lois et règlements 
applicables. Au nord du 52e parallèle, les non-résidents du 
Québec doivent obligatoirement recourir aux services d’un 
pourvoyeur pour y chasser et pêcher.

Permis et réglementation 
particulière
Pour chasser ou pêcher dans la région Nord-du-Québec, on se 
doit de respecter la Loi sur les droits de chasse et de pêche dans 
les territoires de la Baie-James et du Nouveau-Québec.
Pour obtenir la réglementation complète ou de plus amples 
informations :
Ministère des Forêts, de la Faune et des Parcs 
Direction de la gestion de la faune du Nord-du-Québec 
951, boulevard Hamel Est, Chibougamau 
418 748-7701 – mffp.gouv.qc.ca

Articles de chasse et pêche
Le relais du Lac Caché – Pétro-Canada
1253, route 167 Sud, Chibougamau 
418 748-6432 ― relaislaccache.com

Distribution Nord-Sélect
Matagami ― 819 739-3883 
distributionnordselect.ca

Bedabin Gas Esso
Waswanipi ― 819 753-2249

Sibi Gas Station
Wemindji ― 819 978-3508
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Pourvoiries
Pêcher en pourvoirie : 
l’expérience qui rend la 
nature sauvage accessible

Venez vivre vos plus belles 
aventures de pêche 
en Eeyou Istchee Baie-James

 © Pourvoirie Broadback68



En Eeyou Istchee Baie-James, les pourvoiries offrent des conditions de 
pêche exceptionnelles. Lacs généreux, tranquillité absolue et nature 
grandiose créent un cadre idéal pour taquiner le doré, le brochet, la truite 
mouchetée et le touladi. C’est aussi l’endroit rêvé pour vivre des moments 
de détente, d’émotion et de connexion avec le territoire.

Pourvoirie Broadback 
#850367
Lieu d’exploitation : Lac Assinica, Rivière 
Broadback
418 745-2519 ― broadback.ca

Pourvoirie Aigle-Pêcheur/Osprey 
#850360
Lieu d’exploitation : Lac Mistassini 
GPS : N 50° 55’35’’ W 73°37’15’’
418 923-3461 ― mistassinilake.com

Pourvoirie Air Tamarac 
#850310
Lieu d’exploitation : Lac Hébert 
GPS : N 49° 16895 W°75.30871
1 877 223-1298 ― tamarac.ca

Camp Louis-Jolliet 
#850360
Lieu d’exploitation : Rivière Rupert 
GPS : N 51° 2’55’’ W73° 46’7’’
418 923-3461 ― mistassinilake.com

Pourvoirie Aventure lac Goéland 
#850357
Lieu d’exploitation : Lac Goéland 
GPS : N 49° 87833 W°76.82474
819 442-3119 – lacgoeland.com

Pourvoirie Mistawak 
#850569
Lieux d'exploitation : Lac Mistaouac 
GPS : N 49.46145 W°78.69488
819 834-3080 - 873 840-1005 
mistawak@outlook.com

Réserves fauniques
Corporation Nibiischii 
#612743
1584, route 167 Nord 
418 748-7748 ― nibiischii.com
Réserves fauniques Assinica et des lacs 
Albanel-Mistassini-et-Waconichi

 © Hooké 69
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Le numéro situé à côté de l'hébergement 
correspond à son numéro d'établissement 
émis par la Corporation de l'industrie du 
Québec (CITQ). Ce numéro démontre que 
l'entreprise détient une attestation de 
classification conformément à la Loi sur les 
établissements d'hébergement touristique 
du Québec.

Matagami
Camping du lac Matagami� #201246 
KM 38, route Billy-Diamond, Matagami 
819 739-8383 – greibj-eijbrg.ca 
85 sites

Hôtel Matag� #530762 
99, boul. Matagami 
hotelmatag.com ― info@hotelmatag.com 
32 unités

Le Gîte de la Belle Rivière� #248021 
30, rue Bell 
819 739-2822 ― 819 739-8735 
5 unités

Les Écogîtes du lac  
Matagami� #275870 
10, chemin de la baie Anita 
KM 27, route Billy-Diamond (8 km de la route) 
819 739-8231 ― ecogiteslacmatagami.ca 
3 chalets – 1 yourte

Hotel

Chalet

Villégiature

Camping
Unité d’habitation

Gîte

Insolite

Motel

Relais routier

Catégories d’hébergement

Hébergement

 © Samuel Angers et Marie-Pier-Leduc70



Waskaganish
Auberge Kanio-Kashee  
Lodge� #116314 
7, JSC Watt Street 
819 895-2005 – kaniokasheelodge.com 
24 unités

Eastmain
Eneyaauhkaat Lodge� #294028 
30, Riverside Road 
819 977-2220 
20 unités

Wemindji
Maquatua Inn� #502412 
22, Gilpin Road 
819 978-0343 – mgr.maquatuainn@tawich.ca 
30 unités

Chisasibi
Auberge Maanitaaukimikw� #290603 
419, Saataayaau Road 
819 855-3434 ― aubergechisasibi.ca 
9 unités

Hôtel Waastooskuun Inn� #294501 
1, Aschishtuu Road 
819 855-3333 ― 1 844 855-3335 
waastooskuun.com 
40 unités

Radisson 
Auberge Radisson� #591430 
66, avenue Des Groseillers 
819 638-7201 ― 1 888 638-7201 
aubergeradisson.com 
40 unités

Camping Radisson� #205203 
198, rue Jolliet 
819 638-8687 
Hors saison : 819 638-7777, poste 221 
localiteradisson.com 
40 sites

Location Radisson� #222716 
819 638-9177 – locationradisson.com 
8 unités

Motel Baie-James� #116056 
49, rue Iberville 
819 638-7363 ― 819 638-9123 
alain.jean@aljanet.ca 
20 unités

MOTEL
Baie-James
MOTEL
Baie-James

Alain Jean 
alain.jean@aljanet.ca

49 Iberville, Radisson, Québec

Chambres/cuisinettes équipées 
avec BBQ sur balcon couvert

Salle de lavage & congélateurs

Accès direct :
sentiers pédestres / 
ski de fond / raquettes / 
sentiers de motoneiges fédérés

Accès direct :
Pad d’hélicoptères

Sur réservation : 
alain.jean@aljanet.ca ou 
819-638-9123
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Motel Carrefour La Grande� #621854 
53, avenue Des Groseillers 
819 638-6005 ― carrefourlagrande.ca 
20 unités

Route Billy-Diamond
Relais routier KM 381� #126770 
819 638-8502 
20 unités

Route Transtaïga
KM 358	
819 854-5151

KM 666� #318377 
450 666-3232

Chibougamau
Auberge Boréale – 
Restaurant Le Borée� #264305 
926, 3e rue 
418 770-3988 
restoaubergeboreale@gmail.com 
14 unités

Camping de la Baie  
Pénicouane� #201574 
418 748-7748 ― nibiischii.com 
27 sites

Camping du lac Albanel� #222122
418 748-7748 ― nibiischii.com 
45 sites

Chalets Waconichi�  #612743 
418 748-7748 ― nibiischii.com

Chibougamau Aventure � #298126   
23, chemin du lac Caché 
418 770-8726 – chibougamauaventure.com 
2 dômes, spa, location d’équipement récréatifs

Corporation Nibiischii � #612743 
418 748-7748 – nibiischii.com 
2 chalets flottants / Atihkw et Mwakw

Éco-Camping Chibougamau� #204831 
512, route 167 Sud ― 418 748-7276, poste 0 
Hors saison : 418 748-4441, poste 221 
faunenord.org 
44 sites/2 ou 3 services ― Eau non potable

 © Mathieu Dupuis72



52 unités • Déjeuner continental • 
Pub "Le moyen âge" •
Stationnement gratuit • 
Internet sans fil • Garage chauffé • 
Accès direct aux sentiers 
de motoneige

966, 3e rue, 
Chibougamau, QC
G8P 1R6
418-748-7686
1 888 748-6673

motelnordic.com
51505
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Tél. :  418 748-2669  •  1 855 948-2669
Couriel :  reception@hotelchibougamau.com

473, 3e Rue Chibougamau (Québec) 
G8P 1N6

Nos services :
• Salle de bronzage (18 ans et plus )
• Salle d’exercice • Sauna
• Spas extérieurs (4 saisons) avec une      
  capacité de 4 personnes par spa
• wifi (Fibre optique) 
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Gîte l’Antre-Temps�  #226601 
29, chemin du lac Caché 
418 748-3886 ― giteantre-temps.com 
2 unités

Hôtel Chibougamau� #40655 
473, 3e rue 
418 748-2669 ― 1 855 948-2669 
hotelchibougamau.com 
60 unités

Hôtel-Motel Nordic�  #51505 
966, 3e rue 
1 888 748-6673 ― motelnordic.com 
52 unités

Les chalets Pomerleau� #850349 
348, chemin du lac Chibougamau Nord 
418 748-1205 – leschaletspomerleau.com 
13 chalets

Relais du Lac Caché 
Pétro-Canada� #102546 
1253, route 167 Sud 
418 748-6432 ― relaislaccache.com 
22 unités 
Station-service, dépanneur et mets préparés!

Mistissini
Auberge Mistissini Lodge� #189405 
24, Amisk Street 
418 923-2333 ― info@mistissinilodge.ca 
20 unités
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Nemaska 
Nemaska Hotel  
and Restaurant � #126781 
2, Lakeshore Road 
819 673-2615 ― nemaskahotel.ca 
9 unités

Oujé-Bougoumou
Auberge Capissisit Lodge� #110994 
1, Wastawshkootaw Meskino 
418 745-3944 
24 unités

Chapais
Hôtel Opémiska� #264316 
101, boul. Springer 
418 745-2828 ― 1 855 745-2828 
hotelopemiska.com 
12 unités

Location Opémisca� #214631 
62, lac Opémisca 
819 574-8199 ― locationopemisca.com

Lebel-sur-Quévillon
Camping municipal  
de Lebel-sur-Quévillon� #204643 
900, boul. Quévillon 
819 755-4026 
Hors saison : 819 755-4826, poste 223 
lsq.quebec 
82 sites, 2 prêts à camper

Motel du Lac� #117891 
1017, boul. Quévillon 
819 755-4333 ― moteldulac.com 
43 unités

Motel Iris� #117574 
56, rue des Trembles 
819 755-3300 ― moteliris.ca 
6 unités

Villebois
Camping équestre du mont  
Fenouillet à cheval� #627662 
50, chemin des Montagnes 
819 301-5035 
100 sites / 2 chalets rustiques

 © Samuel Angers et Marie-Pier-Leduc74



Motel Iris

© Dany Vachon

moteliris.ca
moteliris.ca/fr-ca

819 755-3300
info@moteliris.ca
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locationopemisca.com

819 574-8199
Location Opemisca

Bienvenue chez vous

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

GTO_2026-27_Location_Opémisca_1-4PAGE_FR.pdf   1   2026-01-22   15:59

 © Samuel Angers et Marie-Pier-Leduc 75

ee
yo

ui
st

ch
ee

ba
ie

ja
m

es
.c

om
V

O
YA

G
E

R
 P

A
R

 E
X

P
É

R
IE

N
C

E
S



 © Dany Vachon

Waskaganish
Auberge Kanio-Kashee Lodge
7, JSC Watt Street 
819 895-2005 ― kaniokasheelodge.com

Jacob’s Restaurant
50, Smokey Hill Street 
819 895-8821

Eastmain
Eneyaauhkaat Lodge
30, Riverside Road 
819 977-2220 ― 1 844 977-2220

Restauration 
Wemindji
Maquatua Inn
22, Gilpin Road 
819 978-3166 ― mgr.maquatuainn@tawich.ca

Chisasibi
Miichiwaap Restaurant
13, Maamuu Street 
819 855-2244

Radisson
Auberge Radisson – Salle à manger  
et Lounge 53°
66, avenue Des Groseilliers 
1 888 638-7201 ― 819 638-7201 
aubergeradisson.com

76



 © Samuel Angers et Marie-Pier Leduc

Resto chez Mika
53, avenue Des Groseilliers 
819 638-4827 
carrefourlagrande.ca

Route Billy-Diamond
Relais routier KM 381
KM 381 
819 638-8502

Route Transtaïga
KM 358
819 854-5151

KM 666
450 666-3232

Chibougamau
L'endroit Caché
441, 3e rue 
418 952-7422 ― (Réservation recommandée) 
lendroitcache.com

Le Pub royal
502, 3e rue 
418 930-9938

Microbrasserie Maître Renard
473, 3e rue 
418 748-7631

Restaurant Le Borée
926, 3e rue 
418 770-3988 ― 418 748-3283 ― leboree.com

Nemaska
Nemaska Hotel & Restaurant
2, Lake Shore Road 
819 673-2615 ― nemaskahotel.ca

Oujé-Bougoumou
Auberge Capissisit Lodge
1, Wastawshkootaw Meskino 
418 745-3944

Chapais
La Cabane du boulevard (saisonnier)
186, boul. Springer 
581 481-8989

Waswanipi
Waswanipi Cafeteria
7, route 113 
819 753-2320

Lebel-sur-Quévillon
Quévillon Pizzeria
103, rue Principale Sud 
819 755-4376
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Randonnée  
pédestre et vélo
Le Nord à partager
En Eeyou Istchee Baie-James, les sentiers invitent à l’exploration. Chaque parcours est une occasion 
de se ressourcer, de bouger et de découvrir la beauté du Nord, au rythme de la nature.

Certains sentiers pédestres sont également accessibles aux vélos.

Difficulté 
Ω : Facile  ≈ : Intermédiaire  ç : Difficile

N.B. Vigilance en période de chasse 

Parcours

Sentiers
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Chapais Services  
et activités

Sentier du lac Campbell
Chapais ― villedechapais.com

4,8 Ω 
≈

ouvert à 
l’année hÂ

Sentier du mont Springer
Chapais ― villedechapais.com

10 Ω 
≈

ouvert à 
l’année hÂq

Piste cyclable
Chapais ― villedechapais.com 
Relie la ville de Chapais au Lac Opémiska

11,1 Ω mai à 
octobre

Lebel-sur-Quévillon

Pistes multifonctions
Lebel-sur-Quévillon ― lsq.quebec

26 Ω mai à 
octobre hÂqY

 © Samuel Angers et Marie-Pier Leduc78



Difficulté 
Ω : Facile  ≈ : Intermédiaire  ç : Difficile

N.B. Vigilance en période de chasse 
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Chibougamau Services  
et activités

Parc régional Obalski 
Chibougamau ― ville.chibougamau.qc.ca
Répertoire cartographique plein air disponible.

37 ≈ ouvert à 
l’année hqd

KM 223 – Sentier du bonheur 
Chibougamau ― 418 748-2935
Camp chauffé sur réservation (capacité de 80 personnes),
Tour d’observation de 50 pieds de hauteur

2,5 Ω ouvert à 
l’année hq

Pour les prochains sentiers du secteur de Chibougamau, il est important de consulter la fiche « Prêt à partir » avant votre 
départ sur le site Internet ville.chibougamau.qc.ca. Vous aurez les détails sur l’accès aux sentiers, le stationnement et une description.

Boucle Kiwanis
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

9,4 ≈

juin à 
octobre

Ski de fond 
l’hiver

KM 237 – Mont Chalco et Lac Stevenson
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

4,5 ≈ juin à 
octobre q

Mont Hélios
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

3,6 ≈

juin à 
octobre

Raquette 
l’hiver

q

Mont Bédard
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

5,6 Ω

juin à 
octobre

Raquette 
l’hiver

q

Mont Sorcier
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

4 ≈

juin à 
octobre

Raquette 
l’hiver

q

Mont Bruneau
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

3,6 Ω

juin à 
octobre

Raquette 
l’hiver

Mont Berrigan
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

3,8 ç

juin à 
octobre

Raquette 
l’hiver

q
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Difficulté 
Ω : Facile  ≈ : Intermédiaire  ç : Difficile

N.B. Vigilance en période de chasse 

Parcours
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Matagami Services  
et activités

Zone récréative du lac Matagami
Matagami ― matagami.com

67 ≈ ouvert à 
l’année Â

Sentiers du Réseau Bell-Nature
Longe la rivière Bell et des rapides Matagami
matagami.com

3,5 Ω ouvert à 
l’année hÂq

Route Billy-Diamond

Sentier KM 232 de la route Billy-Diamond
Aux abords de la rivière Broadback
greibj-eijbrg.ca

1 Ω mai à 
octobre q

Sentier KM 257 de la route Billy-Diamond
Aux abords de la rivière Rupert
greibj-eijbrg.ca

0,5 mai à 
octobre q

Sentier KM 395 de la route Billy-Diamond
Mène au pont de la rivière Eastmain
greibj-eijbrg.ca

0,9 mai à 
octobre q

Radisson

Sentier écologique Hudson
Radisson ― localiteradisson.com

10 Ω 
ç

mai à 
octobre Âhq

Vallée de la Turgeon

Sentiers lac Imbeau et des collines
Témoignage stupéfiant du passage des glaciers  
Val Paradis ― valcanton.ca

12 ≈ mai à 
octobre qh

Sentiers des collines Fenouillet
Villebois ― valcanton.ca

20
Ω 
≈ 
ç

mai à 
octobre qd
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Raquette
Difficulté 
Ω : Facile  ≈ : Intermédiaire  ç : Difficile

Parcours
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Chapais Services  
et activités

Sentiers du lac Campbell
Chapais ― villedechapais.com

4,5 Ω ö

Sentiers du mont Springer
Chapais ― villedechapais.com

10 ≈ ö

Chibougamau

KM 237 – Sentiers du parc régional Obalski
Chibougamau ― ville.chibougamau.qc.ca

37 2,5 Ω 
≈ ö

Sentiers du Mont-Chalco
Chibougamau ― 418 748-7162 ― montchalco.ca

27
Ω 
≈ 
ç

ö

KM 223 – Sentier du bonheur 
Chibougamau ― 418 748-2935
Camp chauffé sur réservation (capacité de 80 personnes), 
tour d’observation d'une hauteur de 15,24 mètres

5 Ω

L'hiver 
au delà du 49e parallèle
Ici, l’hiver est une saison à vivre pleinement.
Activités en plein air, paysages enneigés et traditions chaleureuses la région d’Eeyou Istchee 
Baie-James vous accueille avec tout ce que le Nord a de plus beau à offrir.

 © Dany Vachon 81
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Raquette (suite)
Difficulté 
Ω : Facile  ≈ : Intermédiaire  ç : Difficile

Parcours

Sentiers
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ng
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Chibougamau (suite) Services  
et activités

Pour les prochains sentiers du secteur de Chibougamau, il est important de consulter la fiche « Prêt à partir » avant votre départ sur le 
site Internet ville.chibougamau.qc.ca. Vous aurez les détails sur l’accès aux sentiers, le stationnement et une description.

Mont Hélios
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

3,6 ≈ q

Mont Sorcier
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

4 ≈ q

Mont Bruneau
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

3,6 Ω

Mont Berrigan
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

3,8 ç q

Lebel-sur-Quévillon

Club de ski de fond 2 temps 4

Matagami

Zone récréative du lac Matagami
Matagami ― matagami.com

67 ≈ ö

Sentiers du Réseau Bell-Nature
Matagami ― matagami.com 
Longe la rivière Bell et ses rapides

3,5 ≈

Radisson

Sentier écologique Hudson
Radisson ― Mai à octobre ― localiteradisson.com

10 2 Ω 
ç Âhq

Villebois

Sentiers des collines Fenouillet
Villebois ― valcanton.ca

20 q
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Ski de fond
Difficulté 
Ω : Facile  ≈ : Intermédiaire  ç : Difficile
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Lebel-sur-Quévillon Services  
et activités

Club de ski de fond 2 temps
Lebel-sur-Quévillon ― lsq.qc

25 ≈

Chibougamau

KM 237 – Sentiers du parc régional Obalski
Chibougamau ― ville.chibougamau.qc.ca

37 ≈ 
ç √ ö

Sentiers du Mont-Chalco
Chibougamau ― 418 748-7162 ― montchalco.ca

27 2 Ω 
≈ ö

Boucle Kiwanis
Chibougamau – ville.chibougamau.qc.ca
Consultez la fiche Prêt à partir avant votre départ

9,4 Ω

Matagami

Sentiers Club de ski de randonnée Nordic
Matagami

20 2 Ω 
≈

Radisson

Sentier écologique Hudson
Radisson ― 819 638-7777 ― localiteradisson.com

10,5 2 Ω 
≈ hq

Ski alpin 
Remontées mécaniques
A : Télésiège  B : Téléski  C : Fil neige
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 Chibougamau Services 

Centre de plein air Mont-Chalco
264, route 167 ― 418 748-7162
montchalco.ca
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Légende des pictogrammes
J	 Accès gratuit à Internet  

sans fil 

h	 Aire de pique-nique

Â	Animaux de compagnie 
acceptés

q	 Belvédère

x	Camping 

ê	 Essence

ú	 Hébergement

j	 Hôpital

(	 Information touristique

?	 Bureau touristique 
saisonnier

ö	 Location d’équipement

@	Pêche

M	 Rampe de mise à l’eau

&	 Randonnée pédestre

¶	 Restauration

 	 Téléphone

Y	Vélo

d	 Vélo de montagne

k 	Village-relais

Le Québec pour tous : 
accessibilité pour les 
personnes handicapées
514 252-3104 – lequebecpourtous.com

La cote accessible signifie que l’établissement répond à l’ensemble des critères d’accessibilité et 
propose une expérience de visite satisfaisante pour la majorité des personnes à mobilité réduite.

La cote partiellement accessible signifie que l’établissement répond aux principaux critères 
d’accessibilité, mais présente quelques lacunes susceptibles de nuire à l’expérience de certaines 
personnes à mobilité réduite.

Accompagnement touristique 
et de loisir pour les personnes 
handicapées
1 833 693-2253 - carteloisir.ca
La Carte accompagnement loisir (CAL) accorde la gratuité d'entrée à l'accompagnateur d'une 
personne handicapée auprès des organisations de loisir, culturelles et touristiques partenaires.
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Silence 
tout-inclus

abitibi-temiscamingue.org
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Téléchargez l’application Rallyes des visites et partez 
à la découverte de l’histoire fascinante du développement 
hydroélectrique de la Baie-James.

Deux parcours à faire avant ou après la visite des centrales 
Robert-Bourassa et La Grande-1 : 

• Radisson, d’hier à aujourd’hui
•  Sur les traces des pionniers : la construction 

de l’aménagement Robert-Bourassa (LG-2)

www.hydroquebec.com/visitez

De passage à Radisson ? 
Vivez l’expérience 
des rallyes virtuels ! 

Au menu : 
Des escales ina� endues et des points de vue exceptionnels 
dans un environnement plus grand que nature !

Venez chausser les bo� es de nos bâtisseurs
et faire le plein de souvenirs grandioses !
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